
P-16. 
J2ilg_ det-pi-ja?. ej tlmne-ja? lmbi-da dl-ia? 
[p ]a-iat-ta. variam so-la j , t'azar-laj. baza-j 
~ det-pi-ja?, tura-na nu-lda-bi-ja? soj
d'o-na. pa-ia? sojd'o dl-bar nen-da-lü?-pi. 
ber so-bi. dl-gat-ta (bar) ba?-pi-ja? ni? da. 
uganda ber-(am) ikka. variam so-laj, L 
t'azar-laj. dl-gat-ta variam so-bi, pi det-pi, 
t'ü-na [p]em-bi, i~-ta nu-lda-bi. 

P-17. 
ni ko?bdo-ia? bar özer-bi-ja?. ni mám
bi: mána kal-lal-l? tibi-na kal-Ia-m. nu, 
mán ija-m, aba-m ö?-lji-m tánan. dl
gat-ta ija-111, aba-111 ö?-/ii?-pi. dl-ZeiJ SO
bi-ja? ko?bdo-n ija-ia?, aba-ia? t'ábak
tar-la?-bi-ja?: "ko?bdo ml-bi-le? mi? ni
na?" "ml-bi-be?. " di-gat-ta ko? bdo-m su
rar-lu? -b i-ja?. " tán kal-la-l?" "kal-Ia-m. " 
dl-gat-tCJ ara det-pi-ja?, ippek det-pi-ja?, 
uja ikka i-bi, ara bit-pi-ja? (bar). dl-gat
ta neskof'ko t'a/a kam-bi, di-ZeiJ side-gan 
ser-bi-Ja?, L t'eger-ma?-na kam-bi-ja?. 
di~gan abos dl-ze-m kudaj numan üza
úi. dl-gat-ta vinog-aja? ser-bi-ja?. dl-gat
ta ma?n-da so-bi-ja?, toie (bar) ara bit
pi-ja?. ko?bdo-n tugan-da so-bi-ja?, i ni
n .so-bi-ja?. ikka j il i-bi-ja?. ara ikka i-bi. 
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P-16. 
Fűrészt hoztak. Nem tudnak vele senunit 
csinálni. Variam jön (majd) , elrendezi. 
Vaskályhát hoztak, a szabába állították 
a padlóra. A fapadló ott kigyulladt, füst 
jött. Azután (bizony) kidobták. Nagyon 
sok füst (lett). Varfam jön, elrendezi. 
Azután Varfam jött, követ hozott, a 
földre tette, és a kályhát ráállította. 

P-17. 
A fiú a fánnyal nagyra nőttek. A fiú 
mondta: Hozzám jössz? Férjhez megyek 
(hozzád) . Én anyámat, apámat tudatom 
rólad. Azután az anyát, apát tudatta. Ők 
jöttek a lány anyjával, apjával megbe
szélni: "Adjátok-e a lányotokat a mi fi
unknak?" "Adjuk". Azután a lányt kér
dezték: "Elmész-e?" "Elmegyek. "Azután 
vodkát hoztak, kenyeret hoztak, sok hús 
volt, vodkát ittak (bizony). Azután néhány 
nap eltelt, ők ketten (szépen) fe/öltöztek, 
és a templomba mentek. Ott a pap meg
áldotta őket (Istent imádta). Azután 
koszorúkat vettek fel. Azután hazajöttek, 
ismét (bizony) vodkát ittak. A lány roko
nai eljöttek, a fiú (rokonai) is eljöttek. 
Sok ember volt (ott). Vodka (is) sok volt. 
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1-1. 
mán aba-m kásta-bi-ja? zaxar, fl nün-aj
fü?-pi-ja? st'epanic, fl ija-m a{anasija, 
nim-aj-fü? -pi-ja? antonovna, fl {amilija 
di-zeiJ i-bi andiigatova. es-seiJ-da i-bi 
o?b, side, nagur, te?da, sumna .... 
sej?bü, sin-te?da, amitun. vosem. urgo 
kásta-bi-ja? l'ena. fl ni-ba? kásta-bi-ja? 
d'oma, di-gat-ta mána kásta-bi-ja? 
klavd'ija. mán sestra-m kásta-bi-ja? 
nadja. di-gat-ta i-bi aprosja, dl-gat-ta i
bi vjera. di-gat-ta mana i-bi. dl-gat-ta ni 
so-bi, kásta-bi-ja? maksim. oni? ni kii
le-m-bi. mana isso naga i-bi. fl ko?bdo 
kü-le-m-bi. o? b, side, nagur, te? da, muk
tu?, sej?bü, sin-te?da, amitun, be?n, 
be? -on i?, be? -side, be? -nagur .. . . ur go 
ko?bdo kii-le-m-bi. be?-nagur ka i-bi dl
na. fl aprosja-m kut-pi. di-n tibi kut-pi 
di-m. nadja kü-le-m-bi, sumna ka kal
la? t'ür-bi-ja?. fl mi? side-gan má?-fu?
pi-ba?, klavd'ija L maksim. 

1-2. 
ikka pe kal-fa? t'ür-bi-ja?, L ji! (bm) 
imbi-da ej tlmne-ja?. dl-zeiJ (bm) ikka 
ine-zelJ-da L tiiioj-aja? ikka. i u/ar ikka, 
kuriz-aja? ikka, uja-m am-na?-pi-ja? ik
ka (bar) . süt (bar) ikka. ntt-ZaiJ (bar) 
amno-fa?-pi-ja?. kudaj-da [p]a-bi-ja? 
pa-ia?, di-gat-ta pi-ga? [p]a-bi-ja?, dl
gat-ta sazan-zabi [p]a-bi-ja?. baza-j 
kudaj [p]a-bi-ja?, L nu-/da-bi-ja? (bm) . 
dl-zeiJ dl-na (bm) svecka-ja? nu-/da-bi
ja?, nen-da-bi-ja?. mt-ZaiJ (bar) mim-bi
ja?. tTje-gan dl-gat-ta sissage i-bi, tak 
so-lu? -ja? d ö-bar (bm). dl-gan st ara 

1-1. 
Az apámat Zaharnak hívták, (apai ne
vén) Sztyepanicsnak szólították, anyám 
pedig Afanaszija, Antanovnának szólí
tották, a családnevük pedig Andzsigatav 
volt. Gyerekük volt egy, kettő, három, 
négy, öt ... hét, nyolc, kilenc. Nyolc. A 
nagyot Lénának hívták. A fiúnkat pedig 
Gyomának hívták. Azután engem Klav
dijának hívtak. A nővéremet Nágyának 
hívták. Azután volt Aproszja, azután volt 
Vera, azután én voltam. Azután fiú jött, 
Makszimnak hívták. Egy fiú meghalt. Én 
még nem voltam. De (egy) lány is meg
halt. Egy, kettő, három, négy, hat, hét, 
kilenc, tíz, tizenegy, tizenkettő, tizenhá
rom ... nagy lány halt meg. Tizemhárom 
éve volt neki. Aproszját pedig megölték. 
A saját férje ölte meg őt. Nágya (is) 
meghalt, öt év telt el (azóta). (Végül) 
pedig csak mi ketten maradtunk, Klav
dija és Makszim. 

I-2. 
Sok év elment, és az emberek (bizony) 
semmit sem tudnak. Nekik {bizony) sok 
lovuk (van) és sok teheniif (van). Birka 
is sok (van), tyúkok (vannak) sokan, húst 
esznek, sokat (bizony). Tej (bizony) sok 
van. A tatárok így éltek. Istent csináltak 
fából, azután kőből csinálták, azután 
papírból (is) csinálták. Vasból való Is
tent csináltak, és f elállították (bizony). 
Ők (ott) neki gyertyákat állítottak, (és) 
meggyújtották (azokat). A tatárok (bi
zony) elmentek (onnan) . A tajgában az
után hideg lett, így ők idejöttek (bizony). 
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